
DISCOURS EMILIE AMARO  

1. Pouvez-vous svp vous présenter ?  

Je m’appelle Emilie Amaro et j’habite à Semoy depuis 5 ans.   

Je suis la présidente de l’association Un Avenir pour Maé que j’ai fondé il y a 10 ans pour 

financer  

des accompagnements éducatifs et thérapeutiques pour ma fille présentant une anomalie  

chromosomique rare.   

Je suis aussi à l’initiative de l’installation à Semoy de la première balançoire adaptée aux  

fauteuils roulants du Loiret.  

Je fais aussi partie de la Commission Accessibilité de Semoy.  

 

REDE VON EMILIE AMARO  

1. Könnten Sie sich bitte kurz vorstellen?  

Mein Name ist Emilie Amaro und ich wohne seit 5 Jahren in Semoy.   

Ich bin Vorsitzende des Vereins „Un Avenir pour Maé“, den ich vor 10 Jahren gegründet 

habe, um  

pädagogische und therapeutische Begleitmaßnahmen für meine Tochter zu finanzieren, die 

an einer  

seltenen Chromosomenanomalie leidet.   

Ich habe auch die Initiative ergriffen, in Semoy die erste rollstuhlgerechte Schaukel  

im Departement Loiret aufzustellen.  

Außerdem bin ich Mitglied der Kommission für Barrierefreiheit in Semoy.  

 

2. Pourquoi êtes-vous touchée par le sujet du handicap ?  

En tant qu’aidante de ma fille, j’ai dû arrêter de travailler pour organiser et l’accompagner 

dans  

plus de 250 RDV par an. En fait j’ai l’impression de courir un marathon pour lutter contre la 

non 

présomption de capacité et tout faire pour lui trouver sa place car j’ai remarqué que les gens  

cherchent toujours à savoir tout ce qu’elle ne sait pas faire plutôt que l’inverse.  

 

2. Warum liegt Ihnen das Thema Behinderung am Herzen?  

Als Betreuerin meiner Tochter musste ich meine Arbeit aufgeben, um  

mehr als 250 Termine pro Jahr zu organisieren und sie zu begleiten. Eigentlich habe ich das 

Gefühl, einen Marathon zu laufen, um gegen die 

Nicht-Vermutung der Leistungsfähigkeit anzukämpfen und alles zu tun, um ihr einen Platz zu 

verschaffen, denn ich habe bemerkt, dass die Leute 

immer darauf aus sind, alles zu wissen, was sie nicht kann, anstatt das Gegenteil. 

 

 

 



3. Est-ce que les JO de Paris 2024 ont changé le regard sur le handicap ?  

Je pense que les JO de Paris 2024 ont été une bonne chose par leur représentation de la 

diversité  

et la mise en lumière de compétences exceptionnelles guidées par un dépassement de soi 

de  chaque instant.    

Mais la question pour moi est à quel point une personne en situation de handicap doit-elle 

faire  des prouesses exceptionnelles pour être reconnue ?  

Je pense à toutes les familles qui vivent le handicap au quotidien dans l’ombre du monde 

avec  de lourdes difficultés faute d’accessibilité.  

3. Haben die Olympischen Spiele 2024 in Paris die Sichtweise auf Behinderung verändert?  

Ich denke, dass die Olympischen Spiele 2024 in Paris durch ihre Darstellung von Vielfalt  

und die Hervorhebung außergewöhnlicher Fähigkeiten, die von einem ständigen Streben 

nach Selbstüberwindung geprägt sind,  

eine gute Sache waren.    

Aber die Frage für mich ist, inwieweit muss eine Person mit Behinderung  

außergewöhnliche Leistungen vollbringen, um anerkannt zu werden?  

Ich denke an all die Familien, die im Schatten der Welt täglich mit Behinderung leben und  

aufgrund mangelnder Barrierefreiheit mit großen Schwierigkeiten zu kämpfen haben.  

 

 

4. Qu’entendez-vous par accessibilité ?  

On parle souvent d’handicap moteur, d’accessibilité physique mais je veux parler 

d’accessibilité  

à l’emploi, aux loisirs, aux services médicaux. Aux structures d’accueil de l’état saturées et  

dont le nombre de places diminuent sous couvert d’inclusion, maintenant 5 ans d’attente 

pour  des prises en charge, beaucoup n’ont pas de solutions et ce sont les familles qui 

s’épuisent en  silence et y laissent leur santé physique et mentale.  

4. Was verstehen Sie unter Barrierefreiheit?  

Man spricht oft von motorischer Behinderung, von physischer Barrierefreiheit, aber ich 

meine damit den Zugang  

zu Arbeit, Freizeit und medizinischen Dienstleistungen. Die staatlichen 

Betreuungseinrichtungen sind überlastet und  

die Zahl der Plätze nimmt unter dem Deckmantel der Inklusion ab; mittlerweile beträgt die 

Wartezeit für  

eine Betreuung fünf Jahre. Viele haben keine Lösungen, und es sind die Familien, die sich still 

und leise erschöpfen  

und dabei ihre körperliche und geistige Gesundheit opfern. 

 

 

 

 



5. Comment pouvons-nous contribuer à changer les mentalités ?  

Il faut dépasser la peur de l’inconnu et oser aller vers l’autre peu importe sa différence, car  

différents nous le somme tous finalement les uns pour les autres.  

Je vous invite d’ailleurs à le faire tout à l’heure avec les danseurs de Dans’Handi et à y voir 

tout  

leur potentiel et la joie de vivre qu’ils nous transmettent.  

Une fois apprivoisés l’un l’autre on ne voit plus le handicap mais la personne et toutes ses  

richesses. On sort toujours plus grand et plus humain en côtoyant des personnes neuro -  

atypiques car elles ont la capacité à toujours être vraies.  

St Exupéry écrivait dans Le Petit Prince : « On ne voit bien qu’avec le cœur, l’essentiel est 

invisible  

pour les yeux ». 

 

 

5. Wie können wir dazu beitragen, die Denkweise der Menschen zu ändern?  

Wir müssen die Angst vor dem Unbekannten überwinden und den Mut aufbringen, auf den 

anderen zuzugehen, ganz gleich, wie er sich von uns unterscheidet, denn  

letztendlich sind wir alle unterschiedlich – jeder für den anderen.  

Ich lade Sie übrigens ein, dies gleich mit den Tänzern von Dans’Handi zu tun und darin all  

ihr Potenzial und die Lebensfreude zu sehen, die sie uns vermitteln.  

Sobald wir uns gegenseitig nähergekommen sind, sehen wir nicht mehr die Behinderung, 

sondern den Menschen und all seinen  

Reichtum. Man geht immer bereichert und menschlicher aus der Begegnung mit 

neuroatypischen Menschen hervor,  

denn sie haben die Fähigkeit, immer authentisch zu sein.  

St. Exupéry schrieb in „Der kleine Prinz“: „Man sieht nur mit dem Herzen gut, das 

Wesentliche ist  

für die Augen unsichtbar.“ 

 


